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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

1.1. Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения 

основной образовательной программы 
Процесс освоения дисциплины направлен на овладение следующими 

компетенциями: 
Профессиональными: 

- способностью проводить под научным руководством локальные 

исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области 

филологического — знания — с — формулировкой — аргументированных 

умозаключений и выводов (ПК-2); 

- способностью к — созданию, — редактированию, — реферированию 

систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, 

целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и 

публицистического стиля (ПК-10). 

1.2. Этапы формирования компетенций и средства оценивания 

уровня их сформированности (3 семестр) 

Контрольно-оценочные 

Этапы формирования компетенций Компетенции средства / способ 

оценивания 

Основные положения теории перевода ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

Единицы перевода и членение текста ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

Функциональные стили перевода ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

Выполнение практических 
заданий и их защита. 

Практика письменного перевода ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

Выполнение практических 
заданий. 

НПрактика устного перевода. Базовые виды | ПК-2, ПК-10 Подготовка 

устного перевода мультимедийной 
презентации. 
Устный опрос. 

Выполнение практических 
заданий. 

Лексико-грамматические и ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

стилистические проблемы перевода Выполнение практических 
заданий. 

Социокультурный комментарий как способ | ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

преодоления конфликта культур Выполнение практических 
заданий. 

Контекст и ситуация при переводе ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

Выполнение практических 



заданий. 

Модели процесса перевода ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

Выполнение практических 
заданий. 

Способы перевода слов-реалий ПК-2, TIK-10 Устный опрос. 
Выполнение практических 
заданий. 

Промежуточная аттестация Зачет 

1.3. Описание показателей формирования компетенций 

Код компетенции Планируемые результаты обучения (показатели) 
ПК-2 знать: основные принципы научно-исследовательской 

деятельности; 
уметь: делать аргументированные умозаключения и выводы; 
владеть: методиками — научного анализа и  интерпретации B 
конкретной узкой области филологического знания. 

TIK-10 знать: правила перевода, редактирования, систематизирования и 
трансформации текстов различных функциональных стилей; 
уметь: — составлять, — редактировать, — систематизировать — и 
реферировать документы, научные труды и художественные 
произведения на иностранных языках; 
владеть: навыками — перевода  различных — типов — текстов с 
иностранных языков и на иностранные S3BIKH, способами 
преодоления несоответствий в процессе перевода. 

1.4. Критерии оценивания компетенций на разных этапах HX 

формирования 

Система оценивания учебных достижений студентов очной формы 
обучения 

Вид текущей учебной работы Количество балов 
Подготовка мультимедийной презентации 10 

Работа на занятиях/ письменные домашние задания (10*5) 50 

Письменная итоговая работа (зачет) 40 

Итого за семестр: 100 

Накопительная система оценивания по 100-балльной шкале 

Четырехбалльная 100- Буквенная шкала, соответствующая Система 

система оценивания балльная 100-балльной шкале оценивания 

экзамена шкала зачета 
Отлично 90-100 A — отлично — — теоретическое 

содержание курса освоено полностью, 
без пробелов; необходимые 

Зачтено 
практические — навыки — работы — с 
освоенным материалом сформированы; 
все — предусмотренные — программой 



обучения учебные задания выполнены, 
качество их — выполнения — оценено 
числом баллов, близким к 

максимальному 
Хорошо 83-89 В - очень хорошо — теоретическое 

содержание курса освоено полностью, 
без пробелов; необходимые 

практические — навыки — работы — с 
освоенным — материалом в OCHOBHOM 
сформированы; все предусмотренные 
программой обучения учебные задания 
выполнены, — качество — выполнения 
большинства U3 них оценено числом 
баллов, близким к максимальному 

Хорошо 75-82 С - хорошо — теоретическое содержание 
курса освоено полностью; некоторые 
практические — навыки — работы — с 
освоенным материалом сформированы 
недостаточно; все — предусмотренные 
программой обучения учебные задания 
выполнены, качество выполнения ни 
одного из них не оценено минимальным 
числом баллов, некоторые виды заданий 
выполнены с ошибками 

УДОБЛЭТБОРИТЭЛЪНО 63-74 D - удовлетворительно — теоретическое 
содержание — дисциплины — освоено 
частично, HO  пробелы He — носят 
существенного характера; необходимые 
практические — навыки — работы — с 
освоенным — материалом в OCHOBHOM 
сформированы; большинство 
предусмотренных программой обучения 
учебных заданий выполнено, некоторые 
U3 выполненных заданий, содержат 
ошибки 

УДОБЛЭТБОРИТЭЛЪНО 50-62 Е — посредственно — теоретическое 
содержание курса освоено частично; 
некоторые практические навыки работы 
не сформированы, многие 
предусмотренные программой обучения 
учебные задания не выполнены либо 
качество выполнения некоторых из них 
оценено числом баллов, близким K 
минимальному 

Неудовлетворительно 21-49 FX — — неудовлетворительно — — 
теоретическое содержание курса 
освоено частично; необходимые 
практические — навыки — работы — не 
сформированы; большинство 
предусмотренных программой обучения 
учебных заданий не выполнено либо 

качество _ их — выполнения — оценено 

He зачтено 



числом баллов, близким к 

минимальному; при  дополнительной 
самостоятельной работе над материалом 
курса возможно повышение качества 
выполнения учебных заданий 

Неудовлетворительно 0-20 Е - неудовлетворительно - 
теоретическое  содержание курса He 
освоено;  необходимые  практические 
навыки работы не сформированы; все 
выполненные учебные задания 
содержат грубые ошибки, 
дополнительная самостоятельная работа 
над материалом курса не приведет K 
какому-либо  значимому  повышению 
качества выполнения учебных заданий 



1.5. Образец оформления билета для зачета 
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1. Единицы перевода, структура текста. 
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2. КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА 

2.1. Оценочные средства текущего контроля 

Темы практических занятий: 

Контекст и ситуация при переводе. 

Модели процесса перевода. 

Способы перевода слов-реалий. 

Адекватность, эквивалентность, аутентичность перевода. 

Средства компенсации при переводе. 

Членение, объединение, перестановка, антонимический перевод. 
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Замена, добавление, пропуски. 

Типовые задания: 

НЕ ВО 

REANEIRKHIFE——E5H 

FEASCHL, ВОЫ ВЕ ЛЯЛВ R AL < 41 

2010 4F, B, BT —AHPOCHEN. S ERNE, SRR, REM 

FEETAR НЕ. TIREMANER, FARELZMEE LM, 227 

RS 

YN 

< AMRIX AR 2 ” 

“EAMOREFIE ” 

B AR — R A ВАМЕ . КОНЕ ЧА S яА, st R AR T 

ВГ НАЛ 7 2 R 2 I 2Е. Pttt R Е Я В И, НЕ. 

ЗЕ LEAEFERML A, ВВ РЕ. BERER-AEER, 2М 

WA R Н КК НО2Е Я. ERER, “EI АВ ВЕ X 

Btz Ab ИЕ A3 A 1] 1 0 [Е ОСН 500 7 TR R . КИ 

SRR IF IR, FSRiE G СЕС ТЕ N RIS Rk E . ЗЕЗЕ b, Р НИВК, R 

Р, mE. PRI, ЭЁШ‹Ё“Ё BT BN ЕЫ , R 

EP R AR BT B TS e, X R A



ВЛОБ Е СЕЧЕ ЗОН R ЗЛ УБРВОВНЯ, T LAE A < E S 

BT WARPRAE R A LA LT REE ЕГ, bt BN, ЯОа 

W ПЛО АИЕ, ARATLA ЛОНЕ PRETECAFIT ! VPR Л НОЖЕНЕ A 

FRABHANRE — ЗЕН ЛО P BN, AR EEAN Р Л”, A 

Ry ВЛЕ TATIE M ! 

Tk R b НН ЕОБлЕ ЛВО 2 , РГ AR PR, THRRRE T 

АВ НО, XA DA B EA TR AT AR —ADFU АЕА 

ЕВ 

EARK, BNEHGRZEER 

ЮНЕ — A, АЛНЕЖ 5 

МЛ Е — о 

BREAFRHOFARBES L, АН 

Ak, Atwidk, AARK, 
RBEBTRY, ARE. Ж BEFE. 

HR, КАФ #6 L, T, 

АЛ К йК, РОУ ЙМ LA EIL | ж shoushi (31) 

Lo BREAH, BFEEAH, A 1 put in аег 

к H, AARFFILKBKRT, 

BFLRFNGAFRE, £ & yinxitng (%) 

ELMARY В, др | impresin 
WIE—TF, RBFEHAGHL, | o 
AREBFG £, ВИМБ 
i, RRERENESL, ВЕ 
B, MAEKRLE, 35, REBFE | мао ) са 
Ao, E@kEA, та | [0 om 
o ® ЗЕОЛБ Ь, ЯЯ М | i wdivon, besides 
WA, BEK TR жж Я 
AEBE e FRAR L, Lhgy | 7300 ке 



йЕНН, &5 2T R 0% Lk 

HieRig e Т, АНВНН-Й Е, 

КНАдН-кохЖлх Ф. AX 

Я Пк КЕ, —RA5EXKNDE 

п £ 7 Y- 

#15) : 

ш, горная местность 

& цена 
Hh 32 купчая на землю 

# ' счетное слово для растений 

жБ - хурма 

Ё 1 оставить 

B судебное дело 

A деревья 

WEE ‚ ЖЕ х РИа ЕО : 
1. - ЖЛЖЗМЕА? At Az 
IR Л Ка ЕА 2 

KAAEREMAA ? АНА ? 

WETEIE2 Н Y 7 Н 89 

WY — Ва ? ERMNEREN A ? о 
к 

о 
ь 



13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

2.2. Оценочные средства для промежуточной аттестации 

Перечень вопросов к зачет: 

Единицы перевода, структура текста. 

Последовательный и синхронный перевод. 

Научный стиль в переводе. 

Классификация и способы перевода реалий. 

Художественный стиль в переводе. 

Устные жанры перевода, особенности. 

Официально деловой стиль в переводе. 

Переводческие трансформации: замена, добавление, пропуски, членение, 

перестановка, антонимический перевод. 

Социокультурный комментарий (определение, назначение, что включает). 

. Публицистический стиль в переводе. 

- Моральный кодекс переводчика. 

. Переводческие ТраНСфОрМЗЦИИЗ лексико-семантические замены, 

конкретизация, генерализация, модуляция, компенсация, экспликация. 

Переводческая скоропись 

Специфика перевода стихотворений 

ЧПредпереводческий анализ текста. 

Синхронный перевод: осуществление, недостатки, преимущества. 

Исправление ошибок в устном переводе. 

Переводческие трансформации: модуляция, компенсация, экспликация 

Разговорно-бытовой стиль в переводе. 

Переводческие трансформации: транскрипция и транслитерация, 

перестановка, антонимический перевод.


